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ACCOGLIENZA
accomodation

 ALBERGO DIFFUSO DOLOMITI  • Tel. 366.7391870
b  B&B RIO AUZA • Tel. 347.4297637
c  HOTEL PRAMAGGIORE • Albergo • Tel. 392.1575411
d  CHALET RELAX TRA LE VIGNE • Tel. 39.3341239761
e  NIU • Tel. 338.3995159

MANGIARE E BERE
eat & drink

 ALLE ALPI • Bar • Tel. 0433.87013
 CANTINA 387 • Vino • Tel. 338.3995159 - 39.3341239761

c  ALLA FONTANA • Osteria Trattoria • Tel. 0433.87300  
d  LA CIANALOTE • Bar Pizzeria • Tel. 324.9009784  

 LA PALOTE • Agriturismo • Tel. 327.928909 
f  AL CAMPANILE • Pizza & Cucina • Tel. 340.4977696
g  DI CRET AZ. AGR. • Bar e ristoro • Tel. 329 6544424

SERVIZI
services

 Tabacchi c/o BAR ALLE ALPI • Tobacconist’s • Tel. 0433.87013
 Alimentari LA PLAZE • Grocery store  • Tel. 351.6714540

c  Panificio Pasticceria NASSIVERA • Bakery  • Tel. 0433.87027
d  Salone FUORI DI TESTA • Hairdresser  • Tel. 339.6434863

SPORT E BENESSERE
sport & wellness
  CENTRO BENESSERE • Spa
  PARCO GIOCHI • Playground
  CAMPO DI BASKET • Basketball court
  CAMPO DI CALCIO • Foodball field
  CAMPO DA TENNIS • Tennis court
  CENTRO VISITE PARCO NATURALE DOLOMITI FRIULANE
  AREA ATTREZZATA PESCATORI • Fishing Area
  FALESIE DI ARRAMPICATA • Climbing crag
  BIKE SHARING
  IMPIANTI DI RISALITA • Chair lifts and ski area
  PISCINA • Swimming pool

  DOLOMITI ADVENTURE PARK & FANTASY PARK

  INIZIO PERCORSO BOSCO INCANTATO
  Start of the “Bosco incantato” route
  INIZIO PERCORSO VILLAGGIO DEGLI GNOMI
  Start of the “villaggio degli gnomi” route
  INIZIO PERCORSO PALEOLAGO
  Start of the paleolago route

UTILITÀ
utility
 i  PUNTO INFORMAZIONI • Infopoint
  FERMATA BUS • Bus stop
  UFFICIO POSTALE • Post office • Tel. 0433.87273
  BANCA • Bank
  AMBULATORIO MEDICO • Doctor • Tel.  0433.87162
  FARMACIA • Drug store • Tel. 0433.877432
  MUNICIPIO • Town hall • Tel. 0433.87025
  BIBLIOTECA • Public library
 P  PARCHEGGIO • Car park
  ACQUA POTABILE • Drinkable water
  GUADO • Ford
   PUNTI RICARICA AUTO ELETTRICHE • EV Charging Point

Condividi le 
tue foto con noi! 

#fornidisotto

Forni di Sotto rappresenta una vera 
porta d’accesso alle aree protette del 
Parco Naturale Dolomiti Friulane e 

del Geoparco delle Alpi Carniche. Tre 
borgate, tre fontane ottocentesce di 

pietra e, a poca distanza, il re dei fiumi 
alpini: il Tagliamento. 

Natura, bellezza, storia, innovazione, 
ma anche silenzio e buona tavola vi 

aspettano a Forni di Sotto: un piccolo 
borgo in cui sentirsi a casa.

Forni di Sotto is a real gateway to the 
protected areas of the Friulian Dolomites 

Natural Park  and the Carnic Alps 
Geopark.

Three villages, three 19th-century stone 
fountains and, a short distance away, the 

king of the Alpine rivers: the Tagliamento. 
Nature, beauty, history, innovation, but 
also silence and good food await you  in 

Forni di Sotto: a small village where you 
can feel at home.

https://www.instagram.com/barallealpi_fornidisotto/
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Questa mappa non è in scala, ha solo un valore dimostrativo 
e non può essere garantita in termini assoluti né la 
transitabilità né la sicurezza dei sentieri indicati. Si declina 
ogni responsabilità per eventuali danni a persone o cose 
che siano derivati dalla fruizione di un sentiero esposto 
su questa cartina, pertanto, chi percorrerà un sentiero 
deve farlo organizzando l’escursione senza fare esclusivo 
affidamento sulle informazioni presentate qui.

Carta topografica suggerita: Tabacco 02 - 1:25.000

NUMERO UNICO EMERGENZE: 112

Passeggiate nel fondovalle
Escursioni nella natura 
Percorsi per le famiglie
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LEGENDA TRACCE PERCORSI

Passeggiate nel fondovalle
B R E V I  E  FA C I L I  P E R C O R S I  /  S H O R T  A N D  E A S Y  R O U T E S

Percorsi per famiglie
P E R C O R S I  P E R  G R A N D I  E  P I C C I N I  /  T R A I L S  F O R  A L L  A G E S

Percorsi culturali
P E R C O R S I  P E R  G R A N D I  E  P I C C I N I  /  T R A I L S  F O R  A L L  A G E S

Percorsi

COSTA BATON 1980 m CASERA CHIAMPIUZ 1696 m FORCA MONTOVO  1839 m

SVILUPPO
trail information     9 KM    1.250 m   

SVILUPPO
trail information     8  KM    927 m   

SVILUPPO
trail information     7,5 KM    1.084 m  

ACCESSIBILITÀ
accessibility                ACCESSIBILITÀ

accessibility                ACCESSIBILITÀ
accessibility 

Percorso: sentiero e mulattiera
Difficoltà: escursionistico
Periodo consigliato: primavera, estate 
e autunno

Route: trail and mule track
Difficulty: hiking
Recommended period: spring, summer 
and autumn

Percorso: sentiero e mulattiera
Difficoltà: turistico
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: trail and mule track
Difficulty: tourist
Recommended period: all year

Percorso: sentiero
Difficoltà: escursionistico
Periodo consigliato: primavera, estate 
e autunno

Route: trail
Difficulty: hiking
Recommended period: spring, summer 
and autumn

CC DDBB PASSEGGIATA DI DROGNE 
PAESAGGI RURALI

PASSEGGIATA IN CIAMPÌ
PANORAMI DA SOGNO

ALLA SCOPERTA DI FAUST
AVVENTURA NEL CANYON

SVILUPPO
trail information     3,5 KM    100 m  

SVILUPPO
trail information     4 KM    100 m    

SVILUPPO
trail information     6 KM    300 m   

ACCESSIBILITÀ
accessibility                 ACCESSIBILITÀ

accessibility                 ACCESSIBILITÀ
accessibility                 

Percorso: strada asfaltata e sterrata
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: asphalt and dirt road
Difficulty: easy
Recommended period: all year

Percorso: strada asfaltata e sterrata
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: asphalt and dirt road
Difficulty: easy
Recommended period: all year

Percorso: sentieri, ponti e scalette
Difficoltà: richiede preparazione atletica
Periodo consigliato: primavera/estate

Route: trails, bridges and ladders
Difficulty: requires athletic training
Recommended period: spring/summer

BOSCO INCANTATO
SCOPRI I GUARDIANI DEL SENTIERO

IL VILLAGGIO DEGLI GNOMI
UN MAGICO SENTIERO

SVILUPPO
trail information     3 KM    50 m  

SVILUPPO da S. Antonio    2 KM   20 m 
SVILUPPO da Vico    5 KM   50 m    

ACCESSIBILITÀ
accessibility                      ACCESSIBILITÀ

accessibility                

Percorso: strada asfaltata, sterrata e sentiero
Difficoltà: facile | Periodo consigliato: tutto 
l’anno | Route: asphalt, dirt road and trail 
| Difficulty: easy | Recommended period: all year

Percorso: strada asfaltata, sterrata e sentiero
Difficoltà: facile | Periodo consigliato: tutto 
l’anno | Route: asphalt, dirt road and trail 
| Difficulty: easy | Recommended period: all year

LE VIE DELL’ACQUA
SVILUPPO
trail information     3 KM    50 m  

ACCESSIBILITÀ
accessibility                      

Percorso: strada asfaltata e sterrata 
Difficoltà: facile | Periodo consigliato: tutto 
l’anno | Route: asphalt and dirt road  
| Difficulty: easy | Recommended period: all year

IL ZÎR DAI CRISTINS
SVILUPPO  
GIRO CORTO
trail information   

  13 KM    50 m  

SVILUPPO  
GIRO COMPLETO
trail information    

 21 KM    300 m  

ACCESSIBILITÀ
accessibility                      

Percorso: strada asfaltata, sterrata e sentiero
Difficoltà: facile | Periodo consigliato: tutto 
l’anno | Route: asphalt, dirt road and trail 
| Difficulty: easy | Recommended period: all year

BB CC DD

ACQUA SOLFOROSA
LUNGO IL CAMMINO DELLE PIEVI

POSCHIADEE ALTA/BASSA
SPIAGGE POVERE, TUFFI E AVVENTURA

SACROVINT
LUNGO SPIAGGE POVERE E PONTI

TUEMENT
IN COMPAGNIA DEL TAGLIAMENTO

SVILUPPO
trail information     7 KM    50 m   

SVILUPPO
trail information     4  KM    150 m   

SVILUPPO
trail information     6,5 KM    100 m   

SVILUPPO
trail information     3,5 KM    50 m   

ACCESSIBILITÀ
accessibility              ACCESSIBILITÀ

accessibility              ACCESSIBILITÀ
accessibility                 ACCESSIBILITÀ

accessibility                 

Percorso: sentiero
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: trail
Difficulty: easy
Recommended period: all year

Percorso: strada asfaltata e sterrata
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: estate

Route: asphalt and dirt road
Difficulty: easy
Recommended period: summer

Percorso: strada asfaltata e sterrata
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: asphalt and dirt road
Difficulty: easy
Recommended period: all year

Percorso: strada asfaltata e sterrata
Difficoltà: facile
Periodo consigliato: tutto l’anno

Route: asphalt and dirt road
Difficulty: easy
Recommended period: all year
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Alcune piccole regole
A  F E W  L I T T L E  R U L E S

TIENI IL CANE
AL GUINZAGLIO

Keep your dog on a lead

RACCOGLI LE DEIEZIONI
DEL TUO CANE

Collect your dog’s poo

MANTIENI UN TONO DI 
VOCE ADEGUATO

Maintain an appropriate 
tone of voice

OSSERVA LA FAUNA 
A DISTANZA 

Watch wildlife from 
a distance

NON GETTARE RIFIUTI 
AL DI FUORI DEGLI 

APPOSITI 
CONTENITORI

Don’t litter

NON ACCENDERE 
FUOCHI

Don’t start fires

NON RACCOGLIERE O 
STRAPPARE VEGETALI

Don’t gather
or pluck plants

PRESTA ATTENZIONE
A ZECCHE E SERPENTI

Watch out for ticks 
and snakes

LEGENDA PERCORSI
Distanza

Dislivello

Percorso ad anello

Percorso A/R

Adatto a ciaspolatori

Adatto a scialpinisti 

Adatto a MTB 

Adatto a tutti



INFOPOINT ALBERGO DIFFUSO DOLOMITI 

Via Baselia nr. 1 - 33020 Forni di Sottto (UD)
Tel: +39 366 7391870
info@albergodiffusodolomiti.it

UFFICIO INFORMAZIONI TURISMO FVG
Via Cadore, 3 - 33024 Forni di Sopra (UD)
Tel. +39 0433 886767 
info.fornidisopra@promoturismo.fvg.it

Foto interne:  
Archivio Albergo Diffuso Dolomiti

www.biancospino.net
Foto copertina: Francesco Sala

Grafica: www.puntoquindici.com

Aggiornata a giugno 2025

PARCO DOLOMITI FRIULANE
UNESCO WORLD NATURAL HERITAGE

Patrimonio Unesco dal 2009, il Parco è 
il più vasto del Friuli Venezia Giulia. Il 
suo territorio, caratterizzato da un alto 
grado di “wilderness”, è accessibile solo 

tramite sentieri e non presenta alcun 
insediamento umano.

A UNESCO World Heritage Site since 
2009, the Park is the largest in Friuli 

Venezia Giulia. The area features a high 
degree of “wilderness”, is only accessible 
via trails and has no human settlements.

SAN LORENZO
SCRIGNO D’ARTE

La chiesetta risale al periodo gotico 
e fu affrescata da Gianfrancesco da 

Tolmezzo nel 1492. L’altare ligneo di 
Girolamo Comuzzo (1589-1670) è ora 

custodito nella Pieve di Santa Maria del 
Rosario.

The church dates back to the Gothic period 
and was frescoed by Gianfrancesco da 

Tolmezzo in 1492. The wooden altar by 
Girolamo Comuzzo (1589-1670) is now 
kept in the parish church of Santa Maria 

del Rosario.

POSCHIADEE
TUFFI E AVVENTURA

Il torrente Poschiadea con le sue vasche 
naturali di acqua fresca e cristallina, 
è il luogo ideale dove fare il bagno e 

lanciarsi in tuffi spettacolari. 

The Poschiadea stream, with its natural 
pools of fresh, crystal-clear water, is the 
ideal place to bathe and do spectacular 

dives.

LAVANDARE
LAVATOIO

Il lavatoio pubblico, recentemente 
ricostruito secondo un procedimento 

filologico, era il luogo adibito al 
lavaggio a mano della biancheria ma 
anche un punto di incontro sociale,  

soprattutto femminile.

The public washhouse, recently rebuilt 
according to a philological procedure, 

was a place for washing laundry by hand 
but also a social meeting point, especially 

for women.

AGHE DA LA PUZE
SORGENTE SOLFOROSA

L’origine del suo nome, che significa 
“acqua che puzza”,  sta nel fatto che la 

sorgente ha il caratteristico e pungente 
odore delle 

acque solforose.

The name, which means “stinking water”, 
comes from the spring’s characteristic 

pungent smell of sulphur water.

VIE DELL’ACQUA
FONTANE DI FORNI

Le fontane presenti nelle tre borgate, 
risalenti alla metà del XIX secolo, 
nacquero grazie ad un complesso 
sistema di architetture dell’acqua, 
sviluppatosi lungo i torrenti che 

attraversano il territorio comunale.

The fountains in the three villages, dating 
back to the mid-19th century, were 

created by a complex system of water 
architecture developed along the streams 

that cross the municipal area.

WWW.LEVIEDELLACQUA.COM

PASSO DELLA MORTE
UNA MEMORIA LONTANA

Nominato così dai cento intrepidi fornesi 
e cadorini che nel 1848 respinsero un 

battaglione di mille austriaci.  
All’imbocco della vecchia galleria ormai 

dismessa si trova un’iscrizione che 
commemora l’evento.

Named after the hundred intrepid 
inhabitants of Forni and Cadore who 

repelled a battalion of a thousand 
Austrians in 1848. At the entrance of 
the old abandoned tunnel there is an 

inscription commemorating the event.

LA PIEVE
SANTA MARIA DEL ROSARIO

L’edificio datato 1790, fu distrutto 
dall’incendio del 1944 e in seguito 

ricostruito. È una delle undici antiche 
Pievi della Carnia, oggi ottava tappa del 

Cammino delle Pievi.

The building, dated 1790, was destroyed 
by fire in 1944 and later rebuilt. It is one 
of the 11 ancient parishes of Carnia and 
today the eighth stage of the path of the 

parish churches.

CRISTÌN DI ZUVIEL
SEGNO D’AMORE VERSO LA MONTAGNA

Questa cappella, dedicata a tutti i 
Caduti di guerra, fu ricostruita nel 1999 

dal Gruppo Alpini sui resti dell’antico 
“Cristìn”. Raggiungibile con un ripido 

sentiero, vanta una posizione soleggiata 
e panoramica.

This chapel, dedicated to all victims of 
war, was rebuilt in 1999 by the Alpini 
Group on the remains of the ancient 

“Cristìn”. Reachable by a steep path, it 
boasts a sunny and panoramic position.

WWW.ZIRDAICRISTINS.IT

TAGLIAMENTO
IL RE DEI FIUMI ALPINI

Il “Re dei fiumi alpini” nasce sul Passo 
Mauria e scorre per 178 km, dalle Alpi 

Carniche all’Adriatico.  
È unico nel suo genere in Europa perché 

ha mantenuto intatte le caratteristiche 
naturali del suo corso.

The “king of the Alpine rivers” starts 
in the Mauria Pass and covers 178 

kilometres from the Carnic Alps to the 
Adriatic. It is unique in Europe because it 
has preserved the natural characteristics 

of its course unchanged.

ANTICA FORNACE
TESTIMONIANZA DI ANTICHI MESTIERI

Le pietre calcaree, cotte ad alta 
temperatura, venivano irrorate d’acqua 

trasformandosi in calce spenta, il 
prezioso materiale utilizzato per la 

costruzione e intonacatura delle case.

The kiln was used to produce slaked 
lime, which was used to build and 

plaster houses. Limestone, baked at high 
temperature, was sprayed with water and 

transformed into the valuable building 
material. 

CAMPANILI DI COSTA BATON
ROCCE STUPEFACENTI

Adagiati ai piedi del Monte Zauf fanno 
bella mostra di sé due stupefacenti 
campanili di roccia risalenti a circa 

250 milioni di anni fa, quando diversi 
materiali si depositarono sui fondali di 

un vastissimo mare tropicale.

Sitting at the foot of Monte Zauf are two 
amazing rock bell towers dating back 

about 250 million years, when various 
materials settled on the bed of a vast 

tropical sea.

IL PALEOLAGO
SENTIERO GEOLOGICO

Percorso ad anello che tocca punti di 
interesse geologico come i sedimenti 
del paleolago, la sorgente “Aghe da la 

Puze”, affioramenti di rocce triassiche e 
la paleofrana del Sacròvint. Fa parte del 
geosito nazionale “Alta Valle del Fiume 

Tagliamento”.

Loop trail featuring geological points 
of interest such as paleolake sediments, 
the “Aghe da la Puze” spring, Triassic 

rock outcrops, and the Sacròvint paleo-
landslide. It is part of the national geosite 

“Upper Tagliamento Valley.”

Punti di interesse
V I S I T E  DA  N O N  P E R D E R E  /  U N M I S S A B L E  P L A C E S  TO  V I S I T

https://www.leviedellacqua.com
https://www.zirdaicristins.it/
https://www.parcodolomitifriulane.it/sentiero-geologico/sentiero-geologico-paleolago-di-forni-di-sotto/

